
DAHHAK b. SÜFYAN 

Hz. Peygamber'in kendisine bir mektup 
yazarak yanlışlık sonucu öldürülen Eş
yem ed-Dıbabi'nin karısına diyetinden 
pay vermesini emrettiğini belirtmiş, Hz. 
Ömer de kanaatinden vazgeçerek bu ri
vayete göre hareket etmiştir. 

Dahhak'in ridde* savaşlarında (ll/ 
632) şehid düştüğü sanılmaktadır. 

BİBLİYOGRAFYA: 

el·Muuatta', "'Ukül", 9; Müsned, lll, 452; 
İbn Mace, ;,Diyat", i2; Ebü Davüd. "Fera'iz", 
18; Tirmizi. "Diyat", 18, "Fera'iz", 18; Vakıdi. 
el-Megazf, 1, 7, 349; lll, 973, 982; İbn Hişam, 
es-Sfre, ll, 447, 464, 467; İbn Sa'd, et- Taba~at; 
ll, 162-163; ıv, 274; Belazüri, Ensab, ı, 382, 
455, 513, 531; İbn Abdülber. el-isti'ab, ll, 206-
207; İbnü'I-Esir, Üsdü'l-gabe, lll, 47-48; İbn 
Hacer, el-işabe, ll, 206; a.mlf., Tefı?Tbü't- Teh
?fb, IV, 444; Tecrfd Tercemesi, lll, 244; Köksal, 
islam Tarihi (Medine). IX, 83-88; Abdülhay el
Kettanf. et-Teratibü'/ -idariyye (Özel), ll, 106-
108; Zuhür Ahmed Azhar, "e~-ı;>al_ıl;ıil.k b. Süf
yan", UDfVIi, XII, 296 -297. 
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Iii İSMAİL L. ÇAKAN 

DAHHAKİYYE 
( ~b..;.JI ) 

Hariciler'in 
İbazıyye fırkasına mensup olan 

Dahhak b. Kays eş-Şari'ye bağlı 
bir zümrenin adı 
(bk iBAziYYE). 

DAHIL 
( J.:>...UI ) 

Arapça'daki 
yabancı asıllı kelimeler için 

kullanılan terim. 

_j 

ı 

_j 

Arapça duhül "içeri girmek" kökünden 
türeyen dahil "yabancı, misafir. sığın

tı" gibi anlamlara gelir; bir terim olarak 
Araplar'ca bilinmeyen ve Arapça'da bu
lunmayan kavramları karşılamak üzere 
başka dillerden alınan kelimeleri ifade 
eder. 

Arapça'da bilinebilen en eski dahil ke
limeler Sumerce olup Mezopotamya'da 
Sumerler'le birlikte yaşamaya başlayan 
ve Sami milletierin ecdadı kabul edilen 
Akkadlar vasıtasıyla bu dile girmişler

dir. Mezopotamya'ya Güney Arabistan'
dan geldikleri sanılan Akkadlar, daha ön
ce Asya'dan gelmiş olan Sumerler'in yazı 
sistemleri (çivi yazısı) başta olmak üze
re hemen bütün kültür unsurlarını be
nimsemişler ve dillerinden de birçok ke
lime almışlardır. Bu kelimeler Akkadca'
dan yalnız Arapça'ya değil diğer Sami 
dillere de geçmiştir. Araplar'ın Akkad-
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lar ve onların devamı olan Asurlular ve 
Babilliler'le doğrudan münasebetlerinin 
kısa ve sınırlı olduğu (bk. AMALiKAJ göz 
önüne alınırsa Sumerce kökenli Akkad
ca kelimelerin daha çok Ara mi ce, Sürya
nice ve İbranice gibi diğer Sami diller va
sıtasıyla Arapça'ya girdiği anlaşılır. Özel
likle kuzeydeki Aramiler'le Hicaz bölge
sindeki Araplar arasında ticaret ve siya
set alanındaki ilişkiler oldukça gelişmiş 
durumdaydı. Bu sebeple Arapça'ya Ara
mi dilinden yerleşik hayat, sanat ve fel 
sefeyle ilgili çeşitli kelime ve tabirler 
girdi. öte yandan Araplar'ın yine Sami
ler'den olan güney komşuları Yemenli
leı'"'le münasebetleri çok daha ileri de
recedeydi. Kahtani Arap asıllı Yemenli 
ler'in yerleşik bir hayatı vardı; kültürle
ri farklı, dilleri de Habeşçe'ye daha ya
kındı ve ayrı bir alfabe ile yazılıyordu. 
Ancak Hicaz Arapları ile kültürel, eko
nomik ve dini bağları olabildiğince güç
lüydü; ayrıca çok eski dönemlerden iti
baren Yemen'deki Main, Huzaa, Evs ve 
Hazrec kabilelerinden birçok kişi kuze
ye göç etmiş ve buradaki Araplar'la ta
mamen kaynaşmıştı. Aynı şekilde siyasi 
ve iktisadi sebeplerle tarihin çeşitli de
virlerinde kuzeyliler de güneye göçerek 
onlarla karışmışlardır; bunun yanında 
bölgeler arasındaki ticari seyahatler her 
dönemde devam etmiştir. Bu münase
betlerle ortaya çıkan karşılıklı etkileşim

de galip olan Hicaz Arapçası olmakla be
raber o da Yemen Arapçası'ndan ve do
layısıyla Habeşçe'den birçok kel ime al
mıştır. Fakat Arapça· daki asıl yabancı 

kelimeler. bu yakın akraba Sami diller
den gelenler bir yana bırakılırsa Farsça, 
Türkçe, Grekçe, Latince, ispanyolca, İtal
yanca. Fransızca ve İngilizce gibi başka 
dil ailelerine mensup dillerden gelen ke
limelerdir (bk. DiA, lll, 284). 

İslamiyet'ten sonraki Arapça'ya dair 
ilk ve esaslı çalışmaların hareket nokta
sını İslam'ın mukaddes kitabı Kur'an-ı 
Kerim teşkil etmiş ve İslam alimleri onu 
doğru okuyup doğru tesbit edebilmek, 
doğru aniayıp doğru anlatabilmek için 
çok büyük çaba harcamışlardır. Bu ara
da içerisinde dahil kelime bulunup bu
lunmadığı konusu da dil, kıraat ve tefsir 
alimleri arasında münakaşa mevzuu ol
muş ve bu münakaşalar, "Biz onu anla
yasınız diye Arapça bir Kur'an olarak in
dirdik" (Yüsuf 12/2) mealindeki ayetle 
aynı hususa işaret eden diğer ayetlerin 
ışığında cereyan etmiştir. Bu ayetleri tef
sire tabi tutmadan olduğu gibi kabul 
edenler, Kur'an-ı Kerim'de ve dolayısıyla 

o günkü Arapça'da herhangi bir yabancı 
kelime bulunmadığı görüşünü benimse
mişlerdir. Ancak buna rağmen Kur'an'
da yabancı olduğundan şüphe edilme
yen bazı kelimelerin yer aldığı bir ger
çek olup üzerinde durulan husus, bu du
rumun anılan ayetlerle tezat teşkil edip 
etmediğidir. Yabancı kelimelerin mevcu
diyetini kabul eden alimierin izahına gö
re bu kelimeler Kur 'an-ı Kerim'in nüzü
lünden önce Arapça'ya girmiş ve Arap
çalaşmış (muarreb) kelimelerdir; dolayı
sıyla bu husus ile ayetler arasında çeliş
ki söz konusu değildir. 

İslamiyet'in gelişinden sonraki fetih
ler Araplar'ı daha önce hiç münasebet
lerinin olmadığı veya çok az ilgilendikle
ri birçok milletle ilişki kurmaya sevketti. 
Böylece müslüman Araplar eskiden bil
medikleri çeşitli yeniliklerle karşılaştılar 
ve bunlarla birlikte de Arapça 'ya Fars
ça, Süryanice. Grekçe, Türkçe, Kıptlce, 

Berberice gibi dillerden çok sayıda keli
me geçti. İlk üç dil, "ihticac (veya istişhad) 
asırları" denilen ve şehirli dilinde 1 SO 
(767), bedevi dilinde 350 (961) yılına ka
dar devam eden dönemde kendini gös
termiş, özellikle de bunlardan Farsça ve 
Süryanice (geniş bilgi için bk ARAMICE) 
daha tesirli olmuştur. Ancak Süryanice'
nin tesiri en çok Pehlevice. Grekçe ve La
tince' den aldığı kelimeleri Arapça'ya nak
letmek şeklindedir; mesela namus (Gr. 
nomos), kanun (Gr. kanon) gibi. Arapça'
ya doğrudan doğruya Grekçe'den giren 
kelime sayısı çok azdır. Farsça asıllı da
hil kelimelerin en meşhuru Kur'an'da da 
yer alan firdevs (cennet) olup aslı Aves
ta dilinde (Eski Orta Farsça) "etrafı du
varla çevrili arazi, özel bahçe" anlamına 
gelen pairi-daezadır; bu kelime parade
isos şeklinde Grekçe'ye de ( , Lat. para
disus) geçmiştir. 

Türkçe ile Arapça arasındaki müna
sebetin bu iki dilin tarihinde ayrı bir ye
ri ve önemi vardır. Zira Türkçe Arapça'
nın en çok alışverişte bulunduğu diller
den biridir. Türk-Arap münasebetleri Hz. 
Ömer'in halifeliğinin son yıllarında baş
lamış ve gittikçe artarak devam etmiş
tir. lll. (IX.) yüzyılda Türkler'in gruplar 
halinde İslamiyet'i kabul etmesi, Abba
si sarayında güç ve nüfuzlarının artma
sı. Selçuklular'ın Arap ülkelerine girme
leri ve nihayet Anadolu'ya yerleşen Türk 
hakimiyetinin bütün Arap dünyasını uzun 
süre içine alışı , her iki dilde de kaçınıl
maz etkiler bırakmıştır. Arapça· da yer 
alan Türkçe kelimelerin daha çok aske
ri. idari ve av kavramlarıyla ilgili olduğu 



görülmektedir; mesela harbun şetün "çe
tin savaş"; sa~ "çakır (kuşu). av doğanı" 
(bk: Onat. ı. 244. 262) gibi (bu konudaki 
diğer çalışmaların listesi için bk. DiA, lll. 
284). 

Arapça'ya yabancı kelime girişinin. özel
likle Grekçe ve Sanskritçe eserlerin ter
cümesine başlanılan VIII. yüzyılın sonla
rından itibaren arttığı görülür. Bu tercü
meleri yapanların, ayrıca felsefe ve ben
zeri diğer ilimlerle meşgul olanların ço
ğu Arap asıllı olmadığından Arapça'da 
karşılığı bulunduğu halde bazı kavram
ları. birtakım hayvan, bitki adlarını ve 
teknik terimleri tercüme edememişler, 
ya olduğu gibi bırakmışlar veya kendi dil
lerindeki karşılıklarıyla çevirmişlerdir. 

Zamanla Arap ilim adamları da bu ya
bancı kelimeleri birer terim olarak kul
lanmaya başlamışlar, böylece verd. ner
cis (nergis) ve yasemin gibi kelimelerin 
rahatça Arapça'ya girip bu dildeki kar
şılıklarını unutturacak derecede kabul 
görmelerine sebep olmuşlardır. Ayrıca 
bu kelimelerden Arapça'da karşılıkları 

bulunan bazılarının telaffuzlarının daha 
kolay olması, bunun yanı sıra daha zen
gin duygu ve çağrışımlara yol açmaları 
da yerleşmelerinde rol oynamıştır. 

Arapça'nın Avrupa dilleriyle temasın
da Haçlı seferlerinin önemli etkisi olmuş 
ve Arapça'ya bazı kelimeler bu yolla gir
miştir. XIX. yüzyılın başından itibaren ise 
Arap dünyası ile Avrupa arasında yakın 
bir temas devri başlamıştır. Napolyon'un 
Mısır seferi (ı 798) bu dönemin başlan
gıcı olarak kabul edilmektedir. Mısır'a 

beraberinde birtakım alimleri de geti
ren Napolyon Arapça eserler basmak 
üzere Kahire'de bir matbaa kurmuş, ra
sathane, kütüphane ve çeşitli okullar aç
mış, Fransızca, Türkçe, Arapça gazete
ler çıkarmış ve tercüme hareketlerine 
önem vermiştir. Mısır' daki bu Avrupa 
tesiri zamanla diğer Arap ülkelerine ve 
Arapça konuşulan Avrupa koloniterine 
de yayıldı. Bütün bu temas ve tesirler 
Arapça'da yeni ve yabancı mefhumların 
ifadesi zaruretini doğurdu. Birçok ilim, 
teknik ve sanat terimini karşılamakta 
güçlük çeken mütercimler, bir taraftan 
yabancı kelimeler kullanırken diğer ta
raftan yeni kavramları yeni tabir ve te
rimlerle karşılamaya çalıştılar. Günümüz
de ise milletlerarası münasebetler çok 
yönlü olarak artmış, teknolojik gelişme
ler sınırları, zaman ve mesafe kavram
larını adeta ortadan kaldırdığından her 

türlü münasebet kaçınılmaz hale gelmiş, 
dolayısıyla diller arasındaki karşılıklı et
kileşim de daha hızlı bir gelişme seyri
ne ulaşmıştır. Arap dünyası ile Avrupa 
milletleri arasında iktisadi, siyasi ve kül
türel münasebetlerin gelişmesi, orta ve 
yüksek öğretim kurumlarında okutulan 
yabancı dil dersleri. karşılıklı ilim ada
mı değişimi ve Avrupa dilleriyle yazılmış 
eserlerin tercüme edilmesi gibi faktörler 
de Arapça 'ya ve lehçelerine çeşitli ilim 
ve sanatlara dair birçok kelimenin gir
mesinde etkili olmuştur ve olmaya de
vam etmektedir. 

Başka dillerden alınan kelimelerin bir 
kısmının girdikleri dilin ses özelliklerine 
uydukları ve bazı değişikliklere uğraya
ra_k yeni şekiller kazandıkları bilinen bir 
husus olup bu durum Arapça ·ya giren 
kelimelerde de görülür. Bu şekilde Arap
ça'ya geçen kelimeler, değişiklik durumu 
ve eskili ği- yeniliği gibi özellikleri hesa
ba katılarak dilciler tarafından üç grup
ta ele alınır. 

a) Dahil. Eski olsun yeni olsun Arap
ça'ya girdikten sonra büyük bir değişik
liğe uğramadan kullanılan yabancı keli
melerdir. Ancak dahil diğer t erimlerden 
daha geniş kapsamlıdır ve umumiyetle 
muarreb kelimesiyle eş anlamda kulla
nılmakla birlikte yerine göre hepsini bir
den ifade eder. 

b) Muarreb. İhticac asırlarında Arap
ça'ya giren ve Arapça'nın özelliklerine 
göre bazı değişikliklere uğrayarak kul
lanılan kelimelerdir. Dilcilere göre bir 
kelimenin muarreb sayılabilmesi için iki 
şart gereklidir. Birincisi, kelimenin harf
lerinde ve kalıbında Arapça'nın esasları
na göre değişiklik yapılmış olması, ikin
cisi ise kelimenin Arapça'ya ihticac dö
neminde girmiş olup Kur'an-ı Kerim ve
ya hadiste bulunması yahut da sözleri 
delil gösterilebilen önemli edip ve alim
lerce kullanılmış olmasıdır. 

c) Müvelled. Bu tabir, ihticac devrin
den sonra Arapça 'ya başka dillerden gi
ren veya türetme yoluyla bu dile kazan
dırılan yeni kelimeler için kullanılmak

tadır. 

Arapça'daki yabancı unsurların tesbi
tiyle ilgili çalışma·ıarın çok eski bir tarihi 
vardır. Hicri ı. yüzyılın ilk yarısından itiba
ren Kur'an-ı Kerim'e ve dolayısıyla fasih 
Arapça'ya diğer lehçelerden, akraba dil
lerden veya yabancı dillerden geçen keli
meler üzerinde durulduğu görülmekte
dir. Abdullah b. Abbas'ın (ö. 68 / 687-88). 
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Kur'an-ı Kerim'deki garib (nadir) kelime
lerin hangi lehçelere ait olduğunu gös
termek için telif ettiği Garibü'l-~ur'an 
(Atıf Efendi Ktp .. nr. 2815 / 8. vr. 102-107) 
adlı eseri bu çalışmaların ilki kabul edi
lir. Daha sonra Arapça'ya girmiş (dahTI) 
ve Arapçalaşmış (muarreb) kelimeler hak
kında ayrı ayrı kitaplar yazılmıştır. Bun
lardan en çok tanınanlar. Ebü Mansür 
el-Cevaliki'nin (ö . 540/ 1145) el-Mu 'ar
reb'i, Sehabeddin Ahmed el-Hafaci'nin 
(ö. 1069/ 1659) Şiia'ü'l-galil'i ve Eddi 
Sir'in (ö. 1915) el-Elfô?.ü'l-Farisiyyetü'l
mu 'arrebe'sidir. Eddi Sir'in eseri sade
ce Farsça'dan geçen kelimeleri değil yak
laşık on beş dilden Arapça'ya girmiş ke
limeleri ihtiva etmektedir. Yeni çalışma
lardan Hilmi Halil' in el- Müvelled fi'l
'Arabiyye (Beyrut 1945) adlı eserini de 
zikretmek gerekir (bu sahada yapılan di
ğer çalışmalar için bk. DiA, lll. 284; Ahmed 
eş-Şerkavi ikbal, s. 64-65). 
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had M. Çetin. "Arap", DİA, lll, 283-285; v. So
den, AHW, ll , 71 O; Webster's Third, s. 1636; 
Naim Hazım Onat. Arapça'nın Tür/c Diliyle Ku
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Osmanlı medrese sisteminde 
temel derecelerden biri 

(bl<. MEDRESE). 
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